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P íručkař

D tský vodní sv tě ě

Exponát  č. 221
Výrobní číslo: 7061

Tato p íručka je nutná pro obsluhu exponátu.ř
P ečt te si tuto p íručku p ed jakoukoli prací na exponátu.ř ě ř ř
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1 Bezpečnost

Bezpečnostní pokyny pomáhají zajistit bezpečný provoz i údržbu exponátu. 

1.1 Bezpečnostní pokyny

Údržba a opravy

Pozor: Personál, který nemá technické znalosti nebo zkušenosti, se nesmí pokoušet exponát 
rozebírat, m nit nebo opravovat. Pokud dojde k problém m s exponátem nebo exponát ě ů
nefunguje správn , je pot eba vy adit ho z provozu, dokud ho neopraví kvalifikovaný technik. ě ř ř

Nebezpečí úrazu elekt inou o nap tí 230 voltř ě ů
Nebezpečí: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! Exponát je napájen nap tím 230 V ě
st ídavých. Exponát mohou opravovat pouze kvalifikovaní technici. P ed jakoukoli údržbou ř ř
exponát vypn te. Jestliže to není kv li oprav  možné, zaizolujte části pod nap tím, aby se jich ě ů ě ě

nikdo nemohl dotknout. 

1.2 Výklad bezpečnostních pokynů

Bezpečnostní pokyny jsou označeny znakem a výstražným výrazem. Tyto výstražné výrazy vyjad ují ř
úrove  nebezpečí. ň

Výstražný výraz: Nebezpečí
Vysoká úrove  rizika. Nebezpečí označuje situaci s bezprost edním rizikem, která, pokud jí ň ř
nep edejdete, bude mít za následek smrt nebo vážné zran ní.ř ě

Výstražný výraz: Výstraha
St ední úrove  rizika. Výstraha označuje potenciáln  nebezpečnou situaci, p i níž m že dojít keř ň ě ř ů
smrti nebo t žkému zran ní, jestliže není odstran na.ě ě ě

Výstražný výraz: Upozorn níě
Nízká úrove  rizika. Upozorn ní označuje nebezpečnou situaci, která v p ípad , že jí ň ě ř ě
nezabráníte, by mohla zp sobit lehké nebo st edn  t žké zran ní nebo poškození majetku.ů ř ě ě ě

D ležitéů
D ležitá informace pro provoz, údržbu nebo opravu exponátu.ů

Poznámka
Tipy pro používání a užitečné informace.
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1.3 Postup p i poruše / ešení problémř ř ů

Občas se m že n která komponenta porouchat. V takovém p ípad  je pot eba postupovat ů ě ř ě ř
následujícím zp sobem:ů

1. P est hujte exponát z ve ejn  p ístupných prostor nebo zabezpečte prostor okolo exponátu. ř ě ř ě ř
2. V p ípad  pot eby odpojte exponát od napájení. ř ě ř
3. Prohlédn te exponát a určete závadu. ě

Absence napájení:
- Zkontrolujte pojistku.
- Zkontrolujte p ívod napájení.ř
- Je zástrčka zasunuta v zásuvce?
- Zkontrolujte napájecí kabel.

4. Utáhn te veškeré uvoln né šrouby nebo matice s použitím malého množství zajiš ovače ě ě ť
šroubových spoj  (nap . st edn  silného, odstranitelného p ípravku „loctite“). ů ř ř ě ř
Zajiš ovač spoj  nesmí p ijít do kontaktu s akrylátovým sklem (plexisklem). Akrylátové sklo byť ů ř
prasklo.

5. Jestliže došlo k fyzickému poškození komponenty, je pot eba ji z exponátu kompletn  ř ě
odstranit.

6. P ed odchodem exponát zav ete a zajist te. Zajist te, aby se nikdo nemohl o exponát poranitř ř ě ě
nebo jej poškodit. V p ípad  pot eby uzav ete prostor kolem exponátu. ř ě ř ř

7. Informujte návšt vníky, že exponát je dočasn  mimo provoz. ě ě
8. Opravte komponentu nebo se s požadavkem na opravu obra te na společnost Hüttinger.ť
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2 Úvod

Tento exponát je jedinečným produktem a byl vyroben p esn  ř ě
podle požadavk  stanovených klientem.ů

2.1 Identifikace

Exponát: D tský vodní sv tě ě

Výrobní číslo: 7061

Rok výroby: 2014

Provozovatel: Moravian Science Centre Brno
Mezírka 1
602 00 Brno
Česká republika

Inventární číslo u provozovateler: 221

Výrobce: Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG
Mittelbügweg 90
90571 Schwaig bei Nürnberg
N meckoě
Telefon: +49 911 99533-0
Fax: +49 911 99533-99
E-mail: info@huettinger.de

Náhradní díly a servis: Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG

P íručka:ř Datum vytvo ení:ř 19. 9. 2014
Poslední aktualizace:
Autor: Rolf Hoffmeyer

© Copyright 2014, Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG
Všechna práva vyhrazena. Zákaz p etisku celého návodu i jeho ř
částí bez souhlasu společnosti Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG.

7061/rhz © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 5



Moravian Science Centre Brno

2.2 Obecný popis exponátu

Covering = Kryt Detail view = Detailní pohled

Upper water basin = Horní vodní koryto Weirs and whater wheels = Hráze a vodní kola

Middle water basin = Prost ední vodní korytoř Water channel = Vodní kanál

Lower water basin = Spodní vodní koryto Water labyrinth = Vodní labyrint

Balls on foutains = Kuličky na fontánách Cover for safety drain = Kryt bezpečnostní výpusti

Pumping the ball upwards = Nadnášení kuličky Cover for drain and pump = Kryt výpusti a čerpadla

Hand wheel... = Klika pro nadnášení kuličky
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P ínos pro návšt vníkyř ě
Jedná se o vodní dráhu s fontánou na začátku a s bazénkem na 
konci. D ti mohou do vody v rámci hry vhazovat míčky. Malým ě
inženýr m také vodní labyrint nabízí možnost nasm rovat vodu ů ě
na r zná vodní kola.ů

2.3 Zamýšlené použití exponátu

Tento exponát je určen pro použití ve vnit ních prostorách.ř

Exponát mohou obsluhovat d ti i dosp lí. ě ě

Doporučuje se dohled kvalifikovaného a vyškoleného 
pracovníka. 

Použití exponátu pro jakékoli jiné účely není povoleno a 
považuje se za jeho zneužití. Výrobce neručí za škody zp sobenéů
nesprávným použitím exponátu.

Tato p íručka p edstavuje originální pokyny v rámci sm rnice ř ř ě
2006/42/EC (sm rnice o strojním za ízení). ě ř

2.4 Povinnost provozovatele

Vnitrostátní a místní p edpisyř
Provozovatel musí dodržovat platné p edpisy týkající se ochrany ř
zdraví a bezpečnosti, včetn  p edpis  pro p edcházení nehod.ě ř ů ř

Kvalita vody

Provozovatel je zodpov dný za kvalitu vody (bakterie, hě ygiena).

Mezi faktory ovliv ující kvalitu vody pat í nap íklad:ň ř ř

● Kvalita čerstvé vody

● Teplota

● Míra znečišt ní vody návšt vníkyě ě

● Čišt ní vodních korytě

● UV zá ení z lampyř

● Stav pískového filtru

7061/rhz © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 7
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Systém čišt níě vody není zárukou kvality vody. 

Zejména b hem prvního m síce provozu je z vody t eba odebíratě ě ř
vzorky alespo  každý den a testovat je (na bacily, bakterie a pH).ň
Je t eba, aby provozovatel p išel na nejlepší zp sob a frekvenci ř ř ů
vým ny vody, filtru atd.ě

Kvalifikace obsluhujících pracovníků
Provozní úkony popsané v této p íručce m že provád t pouze ř ů ě
proškolená osoba. 

● Personál provozující exponát musí mít k dispozici tuto 
p íručku. ř

● Personál si musí tuto p íručku p ečíst a pochopit ji. V ř ř
p ípad  nejistoty kontaktujte výrobce. ř ě

3 Nastavení

Exponát je nastaven od výrobce.

3.1 Okolní teplota pro provoz, p epravu a uskladn níř ě

Okolní teplota pro provoz: +10 °C až 30 °C

Teplota pro p epravu a uskladn ní:ř ě +1° C až 50 °C

3.2 Vlhkost prost edíř

Neskladujte a neprovozujte exponát p i vlhkosti p evyšující 75 %.ř ř

8 © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 7061/rhz
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3.3 Hmotnost

Prázdný: cca 1 100 kg

Po napln ní: cca 2 300 kgě

3.4 Napájení

Napájecí nap tí:ě 230 V / 50 Hz

P íkon:ř max. 400 VA

Pojistka: 16 ampérů

3.5 Dodávka a likvidace vody

Systém lze naplnit vodou z vodovodu. Za provozu dodává 
čerstvou vodu systém na čišt ní vody. ě

Ten čistí vodu, která odtéká z exponátu, zatímco p etok je ř
odvád n do místního odpadu.ě

4 Provoz

D tský vodní sv t se ovládá prost ednictvím exponátu „Velké ě ě ř
ečišt “.ř ě

7061/rhz © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 9
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5 Nastavení

Míčky ve fontánách a jejich nadnášení

Pr tok vodyů

Vodní tok m žete nastavit na modrých kulových ventilech pod ů
krytem bazénku. 

Tyto t i ventily nastavte tak, aby fontány ř
míčky nadnášely.

Nastavení trysek

Aby „míčky nabraly výšku“, je nejd íve t eba dráhu ř ř
rozebrat. 

1. Uvoln te t i červy na ochranném krytu červené trysky a ě ř
kryt nadzvedn te.ě

2. Povolte matici na trysce a ručn  ji nastavte. ě
3. Poté matici op t utáhn te.ě ě
4. Nasa te kryt trysky a utáhn te červy.ď ě

10 © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 7061/rhz
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6 Údržba

Aby exponát dlouho vydržel, musí provozovatel provád t pravidelnou údržbu a servis. Nedodržení ě
plánu údržby má vliv na záruku a výrobce nenese odpov dnost za jakékoli vzniklé škody. ě

Kvalifikace pracovník  údržby a servisuů
Exponát sm jí opravovat pouze vyškolení, zkušení technici. ě

● Personál provád jící údržbu nebo opravy exponátu musí ě
mít k dispozici tuto p íručku. ř

● Personál si musí tuto p íručku p ečíst a pochopit ji.ř ř

V p ípad  nejistoty kontaktujte výrobce. ř ě

Šrouby a matice v kontaktu s vodou

Šrouby a matice, které jsou v kontaktu s vodou, je vždy t eba ř
namazat m d nou pastou. Tím zaručíte, že tento šroub nebo ě ě
matici p jde pozd ji snadno povolit. Používejte pouze šrouby z ů ě
nerezové oceli. 

7061/rhz © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 11
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6.1 Plán údržby

Tento exponát je jedinečný. S jedinečnými exponáty nebývá 
mnoho zkušeností. Plán údržby proto p edstavuje pouze ř
doporučení po dobu záb hu. ě

Pečliv  sledujte, jestli není exponát znečišt ný a jestli nedochází kě ě
jeho opot ebení, a v p ípad  pot eby upravte p íslušným ř ř ě ř ř
zp sobem plán údržby.ů

Každodenní údržba

● Vyt ete podlahu v okolí vodní plochy.ř

● Vizuáln  zkontrolujte, jestli exponát není poškozen.ě

● Ručn  vyjm te nečistoty z koryta.ě ě

● Vyčist te postranní panel a odstra te stopy vodního ě ň
kamene.

● Zkontrolujte úplnost p epad  (20) a vodních kol (3x 10).ř ů

● Zkontrolujte všechny trubice a hadičky, jestli nedochází k 
únik m.ů

● Zkontrolujte správnou funkci exponátu.

● Prove te rozbor kvality vody (v prvních m sících).ď ě

Týdenní údržba

● Vypus te vodu.ť

● Zkontrolujte, jestli voda není znečišt ná. V p ípad  ě ř ě
nutnosti vypus te vodu a vyčist te povrch.ť ě

12 © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 7061/rhz



Moravian Science Centre Brno

M síční údržbaě
● Prove te rozbor kvality vody (po prvních m sících).ď ě

● Vypus te vodu a vyčist te všechna koryta a dráhy.ť ě

● Otev ete a vyčist te vyhazovač odpadk . ř ě ů

● Rozeberte a vyčist te čerpadlo „Garda“.ě
Podrobnosti najdete v popisu, který je v p íloze.ř

● Zkontrolujte správnou funkčnost snímače hladiny.

● Zkontrolujte, jestli všechna ložiska hladce pracují, v 
p ípad  pot eby ložiska vym te.ř ě ř ěň

● Zkontrolujte, jestli jsou všechny šrouby dob e utažené.ř

● Zkontrolujte, jestli jsou všechny kabely a vedení správn  ě
p ipojeny.ř

Kontrola výrobcem

● Úvodní kontrola výrobcem se doporučuje po 6 m sících aě
poté každoročn .ě

7 Čišt ní a péčeě
Všeobecné pokyny: Neodkládejte čišt ní, reagujte bezprost edn .ě ř ě

Čím více času uplyne, tím je čišt ní náročn jší. ě ě

V p ípad  použití neznámého čisticího prost edku jej nap ed ř ě ř ř
vyzkoušejte v místech, která nejsou vid t.ě

7.1 Mírné znečišt níě

Ve v tšin  p ípad  stačí k očišt ní vlhká látka. Plastové plochy ě ě ř ů ě
čist te antistatickým čističem na plasty. ě

7.2 Velké znečišt níě

Navlhčete povrch vlažnou mýdlovou vodou a očist te jej m kkou ě ě
látkou nebo houbou bez žmolk . Poté jej osušte. ů

Vn jší rez z nerezové oceli ihned ě odstra teň  pomocí čističe na 
bázi kyseliny fosforečné (nap .ř  Sekumatic FNP).

7061/rhz © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 13
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7.3 Specifické znečišt níě

Akrylátové sklo Nerezová ocel Plast Hliník

Poznámka Net ete do sucha. ř
Nepoužívejte 
kuchy ské prášky ň
na drhnutí nebo 
drát nku. Používejteě
pouze m kké, ě
neabrazivní vlhké 
osušky nebo vatu. 

Nepoužívejte nástroje 
vyrobené ze železa 
nebo z oceli (nap . ř
špachtle, ocelové 
kartáče nebo 
drát nku).ě

Net ete do ř
sucha.

Nepoužívejte 
kuchy ské prášky ň
na drhnutí nebo 
drát nku. Kyselina ě
octová, kyselina 
š avelová, kyselina ť
fosforečná:
Koncentrace nesmí 
p ekročit 0,5 %.ř

Mastnota, olej, 
rt nka, inkoust, ě
krém na obuv, 
lak, adheziva

Alkohol, benzen, 
lakový benzin, aceton.

Lakový benzin. Alkohol.

Žvýkačka Pomocí ledu nebo 
chladicího spreje 
nechte zmrznout a 
odškrábn te.ě
Nah ejte párou a ř
odškrábn te.ě

Pomocí ledu nebo 
chladicího spreje 
nechte zmrznout a 
odškrábn te. ě
Nast íkejte olejem ř
WD-40 a nechte 
vsáknout. Poté 
odškrábn te.ě
Nah ejte párou a ř
odškrábn te.ě

Pomocí ledu nebo chladicího spreje 
nechte zmrznout a odškrábn te. ě
Nast íkejte olejem WD-40 a nechte ř
vsáknout. Poté odškrábn te.ě
Nah ejte párou a odškrábn te.ř ě
Poznámka: WD-40 m že zp sobit ů ů
skvrny.

Vodní kámen Čisticí prost edky obsahující 10 % kyseliny ř
citronové nebo 10 % kyseliny octové. 

V žádném 
p ípad  je ř ě

nepoužívejte.

Alkohol, aceton, 
benzen.

Kyseliny, odstra ovač ň
vodního kamene, 
kyselina mravenčí, 
čističe odpad , ů
kyselina 
chlorovodíková, 
lešt nka na st íbro, ě ř
lešticí prost edky, ř
vosk, b licí prost edky.ě ř

Aceton, benzen, 
chloroform, 
kyselina 
chlorovodíková.

Siln  kyselé čisticí ě
prost edky, siln  ř ě
zásadité vodní 
roztoky, aceton, 
benzen, edidlo, ř
odstra ovače skvrn,ň
kyselina 
chlorovodíková, 
kyselina sírová.

Vrypy Obruste (nejprve 
brusným papírem 
se zrnitostí 240, 
poté se zrnitostí 
400–1 000). 
Vylešt te lešticí ě
pastou.
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8 Prohlášení o shod  ESě
Tento exponát spl uje požadavky následujících bezpečnostních ň
sm rnic Evropské komise: ě

● Sm rnice 2006/42/ES o strojním za ízeníě ř

● Sm rnice pro elektromagnetickou kompatibilitu ě
2004/108/ES

● Sm rnice pro nízké nap tí 2006/95/ESě ě

Byly použity následující harmonizované standardy:

● EN 12100-1

● EN 12100-2

● EN 61000-6-1

● EN 61000-6-3

● EN 60335-1

Autor technické dokumentace: 
Rolf Hoffmeyer, Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG

9 Likvidace

Elektrické a elektronické komponenty zlikvidujte samostatn  ě
prost ednictvím lokálního sb rného st ediska. Ostatní součásti ř ě ř
zlikvidujte v rámci b žného domovního odpadu.ě

7061/rhz © Kurt Hüttinger GmbH & Co. KG 15
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10 P ílohař

10.1 Konstrukční výkresy
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10.2 Elektrická schémata
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10.3 Náhradní díly a díly podléhající opot ebeníř

Koryta

Popis Výkres č. Specifikace Opot ebiteř
lný díl*

Dodavatel Celkové
množství

Kloubová noha

Protiskluzový Dish D80 18

Šroub M16 x125 18

Ventil

Objednávka č. :
499-2795

http://cz.rs-
online.com

1

Ponorné čerpadlo

Ebara 1712100000 
One MS
Objednávka č.: 555001

www.conrad
.com

3

Solenoidový ventil

Bürkert 078725
Objednací č. 440-723

X http://cz.rs-
online.com

4

Čidlo hladiny

Gentech
Objednací č. 155079

X www.conrad
.de

1

Čerpadlo

Garda 
Objednávka č. 551282 

www.conrad
.com

1

Vyhazovač 
odpadků

Zehnder Pumpen 11471 
Schmutzwasserhebeanlag
e SWH 190
Objednávka č. 520798 

www.conrad
.ce

1

* Na snadno opot ebitelné díly se záruka nevztahuje.ř

P i vým n  šroub : Používejte pouze šrouby z nerezové oceli!ř ě ě ů
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Míčky ve fontánách a jejich nadnášení

Popis Výkres č. Specifikace Opot ebiteř
lný díl*

Dodavatel Celkové
množství

Plastové míčky na 
hraní
Vícebarevné

Spielkugeln 75mm
bunt
Objednávka č. 930760

X
www.alza.cz

500 v
balení

Ochranný kryt 
trysky

7386-0-110 PVC, červený Hüttinger 7

T snicí kroužekě DIN 3771 Di 37 x 3 X místní 7

Tryska

Komet 3-6T

www.aquadom.cz

7

Ventil

Objednávka č. :
499-2795

http://cz.rs-
online.com

4

Generátor

Typ GR63x55, 24 V, 
PLG70 i = 23,2:1

www.dunker
motoren.co
m

1

Malé držadlo kliky

Y001B-0-000A Nerezová ocel X Hüttinger 1

* Na snadno opot ebitelné díly se záruka nevztahuje.ř

P i vým n  šroub : Používejte pouze šrouby z nerezové oceli!ř ě ě ů
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Vodní bludiště

Popis Výkres č. Specifikace Opot ebiteř
lný díl*

Dodavatel Celkové
množství

Kulový ventil

Typ 543
Kód 161 543 003

X 2

Kulový ventil

Typ 546
Kód 161 546 063

X 7

Trubka E217A-1-112 192 017 107 www.georgf
ischer.com

Koleno 90° X Winkel 90 
d25

Č. zboží: 721 100 107 www.georgf
ischer.com

13

Koleno 90° Pro fit X PRO-FIT 
Winkel 90 d25

Č. zboží: 721 100 307 www.georgf
ischer.com

11

T snicí kroužekě ID 25x2,65mm Hüttinger 8

T sn níě ě

E217A-1-110 EPDM 4 mm Hüttinger 2

T sn níě ě

E217A-1-120 EPDM 4 mm Hüttinger 1

Kompletní vodní 
kolo

E217A-1-012 Hüttinger 6

Akrylátový kryt 
vodního kola

E217A-1-118 PMMA, pr hledný,ů
4 mm

Hüttinger 4

Akrylátový kryt 
vodních kol

E217A-1-121 PMMA, pr hledný,ů
4 mm

Hüttinger 1

Kuličková ložiska 
pro vodní kolo

H370FM-0810-06 X www.igus.de 8

* Na snadno opot ebitelné díly se záruka nevztahuje.ř
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P epážky a p epadyř ř

Popis Výkres č. Specifikace Opot ebiř
telný díl*

Dodavat
el

Celkové
množstv

í

P epadř

Y016A-0-100A PVC, červený Hüttinger 40

Kompletní vodní 
kolo

Y015A-1-000A Hüttinger 20

Vodní kolo 
kompletní

Y015A-1-000B Hüttinger 20

Vodní kolo
kompletní

Y015A-1-100C Hüttinger 20

Suport vodního 
kola, široký

Y015A-0-100A PVC, červený X Hüttinger 40

Úzké vodní kolo

Y015A-0-100B PVC, červený X Hüttinger 20

Závitový 
kolík s/s

pro vodní kolo

X Schaft-
schraube

Nerezová ocel, DIN 427, 
M8x20

X Hüttinger 60

* Na snadno opot ebitelné díly se záruka nevztahuje.ř
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10.4 Dokumentace ke komponentám

Na následujících stránkách naleznete tyto dokumenty a návody: 

● Ponorné čerpadlo Ebora One MS

● Čerpadlo Garda

● Vyhazovač odpadků
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
SPECIFICATION  50Hz 

200 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 PUMP 
Type of liquid  Clear water  (Clean water for MS version)  
Max temperature [°C] 50 Liquid 

Handled 
Max solids size [mm] 10 

20 (for Vortex version) 
Maximum immersion [m] 5 

Impeller  Semi-open centrifugal type (BEST ONE) 
Vortex type (BEST ONE VOX) 

Shaft seal type  Oil lubricated mechanical seal (pump side) + lip seal (motor side) 
Construction 

Bearing  Sealed ball bearing 
Suction   Strainer Pipe 

Connection Discharge nozzle [inch] G1¼”: UNI ISO 228 
Pump casing  AISI 304 
Impeller  AISI 304 

Shaft seal  Mechanical seal: Ceramic/Carbon/NBR 
Lip seal: NBR 

Casing cover  AISI 304 
Shaft  AISI 303 + AISI 303 ceramic coated shaft sleeve 

Material 

Lubricating liquid  White mineral oil: Esso Marcol 152 
Applicable standard of test  ISO 9906 – Annex A 
 

MOTOR 
Submersible dry type Type  

Single Phase Three Phase 
No. of Poles  2 
Rotation speed [min-1] ≈2800 
Insulation Class  F 
Protection degree  IP 68 

[kW] 0.25 Power rating [HP] 0.33 
Frequency [Hz] 50 
Voltage [V] 230 ±10% 400 ±10% 
Capacitor  Built in - 
Over load protection  Built in - 
Casing material  AISI 304 

float  MA version (no maintenance required) - Switch magnetic  MS version (maintenance required) - 
material  H07RN-F - Float/magnetic switch 

cable size  3G1 - 
length [m] 5 (only for internal usage) 
material  H05RN-F H07RN-F Power cable 
size  3G0.75 4G1 

Cable entry  Cable Gland 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
SELECTION CHART  50Hz 

201 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

l/min 0 20 40 80 120 160 170
m³/h 0 1,2 2,4 4,8 7,2 9,6 10,2

BEST ONE M BEST ONE 0,25 0,33 9,0 8,3 7,8 6,3 4,5 2,4 1,8

BEST ONE VOX M BEST ONE VOX 0,25 0,33 6,5 6,0 5,6 4,8 3,5 2,0 1,5

Q=Capacity

H=Total manometric head in meters

Type pumps

Three PhaseSingle Phase kW HP

Power

Rev.M



SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
TYPE KEY  50Hz 

202 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 
 
 

Special voltage

Model

M   - Single phase
MA - With float switch
MS - With magnetic switch 

Special mechanical seal:
QQV - SiC/SiC/FPM

Vortex version

BEST ONE M -QQV 110VOX
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
PERFORMANCE CURVE  50Hz 

203 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 
Curve specifications 
The specifications below qualify the curves shown on the following pages. 
 
Tolerances according to ISO 9906 Annex A 
The curves refer to effective speed of asynchronous motors at 50 Hz 
Measurements were carried out with clean water at 20°C of temperature and with a kinematic viscosity 
of ν = 1 mm2/s (1 cSt) 
In order to avoid the risk of over-heating, the pumps should not be used at a flow rate below 10% of best 
efficiency point. 
 
Symbols explanation: 
 

Q = volume flow rate 
H = total head 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
PERFORMANCE CURVE  50Hz 

204 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

BEST ONE 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
PERFORMANCE CURVE  50Hz 

205 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

BEST ONE VOX 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
CONSTRUCTION  50Hz 

300 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

SECTIONAL VIEW 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
CONSTRUCTION  50Hz 

301 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 SECTIONAL VIEW TABLE 
 

N° MATERIAL DIMENSIONS STANDARD Q.ty

1 Suction cover EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
4 Casing cover EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
6 Shaft with rotor EN 1.4305 (AISI 303) - - 1
7 Impeller EN 1.4301 (AISI 304) - - 1

11 Mechanical seal [1] [1] [1] - 1
12 Motor frame with stator EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
13 Motor cover EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
19 Lower ball bearing - - - 1
20 Upper ball bearing - - - 1
21 Adjusting ring - - - 1
23 Capacitor [2] - - - 1
26 O-ring NBR 159,5x3 - 1
27 O-ring NBR 88,5x3,53 - 1
28 O-ring NBR 75,87x2,62 - 1
29 O-ring NBR 75,87x2,62 - 1
30 Washer EN 1.4301 (AISI 304) 12x21x1 - 1
33 Seeger ring Carbon steel TC80 12 UNI 7435 1
34 Impeller nut A2 - 70 UNI 7323 M6 UNI 5721 1
37 Pump casing EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
44 Strainer EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
45 Upper bearing housing EN 1706 AC-46000 D - - 1
46 Lower bearing housing EN 1706 AC-46000 D - - 1
52 Terminal insulating base PA6 - - 1
53 Terminal insulating box PA6 - - 1
54 Power cable - - - 1
55 Switch [3] [4] - - - 1
57 Spacer EN 1.4301 (AISI 304) - - 2
58 Power cable connector OT 58 UNI 5705-65 Nickel-plated Brass - - 1
59 Switch cable connector [3] OT 58 UNI 5705-65 Nickel-plated Brass - 1
91 Washer EN 1.4301 (AISI 304) - - 1
92 Lip seal NBR 22x12x4 - 1
94 Shaft sleeve EN 1.4305 (AISI 303) ceramic coated - - 1
95 O-ring NBR 6,07x1,78 - 1
96 O-ring NBR 4,48x1,78 - 1
97 Power cable connector NBR - - 1
98 Switch cable connector [3] NBR - - 1

100 O-ring NBR 4,48x1,78 - 1
123 Handle PP - - 1
200 Screw A2 - 70 UNI 7323 M5x6 UNI 7687 4
201 Screw A2 - 70 UNI 7323 M5x6 UNI 7687 1
204 Screw A2 - 70 UNI 7323 M5x6 UNI 7687 1
206 Screw A2 - 70 UNI 7323 M5x6 UNI 7687 3
207 Screw A2 - 70 UNI 7323 M5x6 UNI 7687 2
208 Screw A2 - 70 UNI 7323 M5x6 UNI 7687 3
213 Screw A2 - 70 UNI 7323 M4x6 UNI 7687 1
232 Washer PA6 5,5x10x1 - 1
235 Washer Zinked Steel 4 UNI 8842 1
242 Washer EN 1.4301 (AISI 304) 13,4x15,9x1 - 1
243 Washer [3] EN 1.4301 (AISI 304) 13,4x15,9x1 - 1
246 Ground wire - - - 1
256 Strain relief - - - 1
257 Strain relief [3] - - - 1

260 Oil Esso Marcol 152 - - 40 cc
300 Minimum suction system [5] Thermoplastic elastomer vulcanizate - - -

PART NAME

 
 

[1] See pag. 303 [2] Only for single phase [3] Only for automatic version 
[4] It could be floating or magnetic type [5] OPTIONAL See pag.700   
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
CONSTRUCTION  50Hz 

302 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

BEARINGS 
 
 
 

Single Phase Three Phase Lower side Upper side

BEST ONE M BEST ONE 6200 ZZ C3 6000 ZZ C3

Type pumps Ball Bearing
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
CONSTRUCTION  50Hz 

303 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

MECHANICAL SEAL 
 
 
 

 
 

REF PART NAME
MATERIAL

product standard
MATERIAL
optional

A Rotary seal ring Carbon graphite SiC
B Stationary seal ring Ceramic SiC - Q6 (*)
C Gasket NBR FPM
D Bellows NBR FPM
F Self driving spring
G Frame
H Retainer ring

L Spring
M Lip

(*) Special grade of SiC with microporosities filled with 
graphite

NBR

EN 1.4301 (AISI 304)
EN 1.4301 (AISI 304)
EN 1.4301 (AISI 304)

EN 1.4318 (AISI 302)
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
CONSTRUCTION  50Hz 

304 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 
 

SINGLE PHASE MOTOR DIAGRAM AND ELECTRIC CONNECTIONS 
 

 
WITHOUT FLOAT SWICH 

 
 

 
 

 
WITH FLOAT SWICH 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
CONSTRUCTION  50Hz 

305 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 

 
TREE PHASE MOTOR DIAGRAM AND ELECTRIC CONNECTIONS 
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
INSTALLATION  50Hz 

400 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 
 

BEST ONE MA/ONE VOX MA 
 

 
BEST ONE MS 

 

  
 

Pump A B
BEST ONE MA 305
BEST ONE VOX MA 330110
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
DIMENSION AND WEIGHT  50Hz 

500 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

PUMP 
 

 
BEST ONE MA/ONE VOX MA 

 

 
BEST ONE MS 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

H H1 S

BEST ONE 4.3

BEST ONE M 4.4

BEST ONE MA 4.6

BEST ONE MS 4.8

BEST ONE VOX 4.4

BEST ONE VOX M 4.5

BEST ONE VOX MA 4.7

304 262 20

Type Pumps
Dimensions [mm] Weight

[kgf]

273 231 10
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
DIMENSION AND WEIGHT  50Hz 

501 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

PACKING 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

X Y Z

BEST ONE 4.8

BEST ONE M 4.9

BEST ONE MA 5.1

BEST ONE MS 5.3

BEST ONE VOX 4.9

BEST ONE VOX M 5.0

BEST ONE VOX MA 5.2

Weight
[kgf]

330

Type Pumps
Dimensions [mm]

180 220
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
TECHNICAL DATA  50Hz 

600 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 

 

230 V 400 V 230 V 400 V
Best One M Best One 0,25 0,33 8 450 0,51 0,47 2,3 0,8 5,8 2,7

Best One Vox M Best One Vox 0,25 0,33 8 450 0,50 0,44 2,2 0,8 5,6 2,7

ELECTRIC DATA

Type pumps Input
[kW]

Locked rotor 
current

Full load current
[A]

kW HP

Capacitor
Single Phase

Three
Phase

Single
PhaseSingle Phase Three Phase

Single
Phase

 Three
Phase 

 Three
Phase μF

Vc
[V]

Single
Phase
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SUBMERSIBLE SUMP PUMPS  BEST ONE 

 
OPTIONAL  50Hz 

700 
 

  EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.  

 MINIMUN SUCTION SYSTEM 
 
 
 
 

 
 
 
 

LEVEL 
Minimum starting suction level 10 mm 

Minimum suction level capability 3 mm 
 
 
 
 

COMPATIBILITY  
Version 

1~ 3~ Type pumps 

M MA MS   
Best One 3 3 2 3 

Best One Vox 2 2 2 2 
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User manual stream pump “Garda”

These instructions relate ONLY to this product and contain important informa-
tion for using the product for the first time. Please keep these instructions for
later reference and should always accompany the product in the event of trans-
ference to a new user.

1. Introduction
Dear Costumer,
Thank you for purchasing the solar light. With this solar light you purchased a product
manufactured according to the current state of technology.
This product fulfils all requirements of the valid European and national regula-
tions. The conformity was proved. The relevant declarations and documentati-
on are deposited with the manufacturer.
To maintain this state and guarantee a safe operation, you as the user will have to fol-
low this operating manual!

2. Safety Instructions
- In case of damages caused by not
following this operating manual, the
warranty rights will expire! We exclude
liability for any consequential damages!
- We exclude liability for property or
personal damages caused by inappropriate
handling or not following the safety instructions.

- In these cases any guarantee rights will expire.

Due to safety and admission reasons (CE) it is not allowed to arbitrarily reconstruct
and/or change the solar light.
Therefore, please keep to the operating manual.
The accident prevention rules of the association of the industrial trade cooperative
association for electric plants and working material are to be considered in industrial
environments.

3. Intended use
This submersible pump is designed for the delivery/feeding of water in a garden
stream, fountain or similar. Via a hose connection, this pump is able to deliver water
and is particularly suited for the feeding of streams.
This pump is only suited for the delivery of water!

A solar module with a minimum power of 25 W, a rechargeable battery with an ope-
rating voltage of 12 V or a power supply unit with a voltage of 12 Volt may be used
as energy sources. In case the pump is used with a solar module, the pump will
only work if the solar module is exposed to sufficient solar radiation.

The water pump does not have an on/off switch. The pump starts delivering water
as soon as it is connected to the power supply.

4. Assembly and activation
1. Completely unroll the connecting cable on the stream pump.
2. The hose connection is suitable for various hose diameters (inside diameter 25,

32 or 38 mm). Cut the connection according to the diameter of your hose by
means of a saw. Attach the hose onto the outlet and secure it by means of a
matching hose clamp (not included in the delivery).

3. Mount the hose connection to the pump outlet by means of the enclosed gland
nut. Via the ball joint, the hose outlet may, according to the circumstances, be
adjusted under water.

4. Completely immerse the stream pump into the water (in doing so, please pay
attention to point 5.).

5. Now supply the stream pump with energy.
For this purpose, please use the enclosed connector and cable (brown = positi-
ve pole, blue = negative pole). In case you bought the pump as a complete
solar system, then the solar module is already equipped with the matching con-
nector.

Note: The connector is reverse polarity protected; please do not apply force when
plugging it in.

5. Protection against dry running
By standard, the pump is equipped with a protection against dry running. For this
purpose, there are two sensor points attached to the side of the pump body (not
visible from the outside). The pump will work if those points are underwater. The
pump does not work of one of the points protrudes from the water!

6. Maintenance and care
In order to maintain the performance of the pump it is from time to time, depending
on the water contamination, required to wash out the pump with warm water. For
this purpose, open the body as follows:
Note: Please do not apply force when assembling and disassembling the pump.
The parts are were delicate and may break easily.

1. Unplug the connector of the pump.
2. Take the pump out of the water and twist off the hose connection.
3. Loosen the 4 screws on the bottom side of the pump.
4. Carefully open the body and take the pump out of the body.
4. Take off the plastic pre-filter and clean it with warm water.
5. Rotate the water outlet anticlockwise by approx. 90° and take it off carefully.
6. Remove the discs and the spacer ring from the ceramic shaft and pull out the

impeller wheel. The ceramic shaft may be pulled out if required.
7. Now, carefully clean all parts with warm water.
8. Clean the contacts at the side of the pump with a soft brush.
9. After the cleaning, assemble the pump in reverse order.
The pump is ready to use again.

7. Malfunctions
The pump does not deliver any water
- Is the pump completely immersed in the water? protection against dry running.

(point 5)
- Was the supply voltage connected with reverse polarity? Cable color brown = +

(positive) pole, blue = - (negative pole).
- Pump dirty? For the cleaning of the pump see point 6.
- Capacity of the connected solar module or power supply unit sufficient?

!

GB
Customer support:

If you have problems or questions regarding this product, simply contact us!
Monday to Friday 8 am to 12 noon and 1 pm to 4 pm.
By phone: 09605-92206-27
By e-mail for ordering spare parts: ersatzteil@esotec.de
By e-mail for questions about the product: technik@esotec.de
Product: Manufacturer Item No.: 101760

1. Plastic pre-filter
2. Water outlet
3. Discs and spacer ring
4. Ceramic shaft
5. Impeller wheel
6. Seal
7. Sensors for the protection

against dry running
8. Hose connection
9. Gland nut
10. Screws

1 2

3 4
5

6

7

8
9 9

Sensors for dry run protection



8. Technical data
Operating voltage: 12 - 18 V DC
Protection class: IP 68
Power input: approx. 8 W at 12 VDC - approx. 17 W at 18 VDC
Delivery height: max. 1,05 m at 12 VDC - max. 2,1 m at 18 VDC
Delivery rate: max. 1800 l/h at 12 VDC - max. 2450 l/h at 18 VDC
Operating temperature range: +4 to +40°C

Note: The pump is only suited for the delivery of water.
Note: Protect the pump against frost!
During the cold winter months, you may take the pump out of the water and store it
in a warm place, the solar module may be left outside during the winter

9. Safety notes:
DANGER for children! Keep your children away from the swallowable small parts
(standpipe and sprinkler) and the packaging material. Danger of suffocation!

WARNING: tripping hazard! Lay the connecting cable so that it wonʼt constitute any
tripping hazard!

CAREFUL: material damage! If you set up the solar module without a module hold-
er, you must make sure that it is sturdy enough to retain its position. If the module falls
down or a foreign object hits against it, the solar module can be damaged.

10. Spare parts

1. Plastic pre-filter Art.-No.: 911100
2. Water outlet Art.-No.: 911101
3. Discs and spacer ring Art.-No.: 911102
4. Ceramic shaft Art.-No.: 911103
5. Impeller wheel Art.-No.: 911104
6. Seal Art.-No.: 911105
7. Hose connection Art.-No.: 911106
8. Gland nut

Manufacturer/Importer
esotec GmbH - Gewerbegebiet Weberschlag 9 - D-92729 Weiherhammer
Tel.-Nr: 09605-92206-0 - Fax.-Nr: 09605-92206-10 - Internet: www.esotec.de

Disposal:
Dear customer,
please cooperate in avoiding waste. When you intend to dispose of the product in
future, please consider that it contains valuable raw materials suited for recycling.
Therefore, do not dispose it of with domestic waste but bring it to a collection point
for the recycling of waste electrical and electronic equipment.
Thank you very much for your cooperation!

Copyright, esotec GmbH

11. Accessories
11.1 extender cable (5 m) for water pump
Item-no: 101736

1 2

3 4
5

6

7
8



 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Schmutzwasser-Hebeanlage 
Waste Water Ejector Unit  

 Unité élévatrice pour eau sale 
 

SWH 100 - 190 

Betriebsanleitung 
Operating Instructions 

Manuel d'utilisation  

GB 
F 

D 
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 Konformitätserklärung 
 

- im Sinne der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
- im Sinne der EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG, Anhang III B 
- im Sinne der EMV-Richtlinie 92/31/EWG und 93/68/EWG 

 
 
Hiermit erklären wir, die  ZEHNDER Pumpen GmbH 
   Zwönitzer Straße 19 
   08344 Grünhain-Beierfeld, 
 
dass die Schmutzwasser-Hebeanlagen des Typs SWH folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen: 
 
 
- Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
- EG-Niederspannungsrichtlinie 93/68/EWG, Anhang I 
- EMV-Richtlinie 92/31/EWG und 93/68/EWG 
 
 
Angewendete übereinstimmende Normen, insbesondere 
 
- EN 809   Stand 1998 
- EN 60 335-1  Stand 2006  
- EN 60 335-2-41 Stand 2004 
- EN 50 081-1  Stand 1993 
- EN 50 082-1  Stand 1994 
 
 
 
 Grünhain-Beierfeld, den 05.02.2007 
 
 
 
 Matthias Kotte 
 Produktentwicklung  
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1. Allgemeines: 
 
 
1.1 Zugehörigkeit 
 
Diese Betriebsanleitung ist gültig für die Schmutzwasser-Hebeanlagen des Typs SWH. 
 
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung - insbesondere der Sicherheitshinweise - sowie beim eigenmächtigen Umbau des Geräts 
oder dem Einbau von Nicht-Originalersatzteilen erlischt automatisch der Gewährleistungsanspruch. Für hieraus resultierende 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung! 
Wie jedes andere Elektrogerät kann auch dieses Produkt durch fehlende Netzspannung oder einen technischen Defekt ausfallen. 
Wenn Ihnen dadurch ein Schaden entstehen kann, sollte entsprechend der Anwendung ein Notstromaggregat, eine zweite Anlage 
und/oder eine netzunabhängige Alarmanlage eingeplant werden. Auch nach dem Kauf stehen wir Ihnen als Hersteller zur Beratung 
gern zur Verfügung. Bei Defekten oder Schadensfällen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
 
Hersteller: ZEHNDER Pumpen GmbH 
  Zwönitzer Straße 19 
  08344 Grünhain-Beierfeld 
 
Stand der Betriebsanleitung:  06/2009 
 
 
1.2 Anfragen und Bestellungen 
 
Anfragen und Bestellungen richten Sie bitte an Ihren Fach- bzw. Einzelhandel. 
 
 
1.3 Technische Daten 
 

Typ: SWH 100 SWH 170 SWH 190 
Motorleistung P1 300 W 850 W 850 W 
Motorleistung P2 130 W 430 W 430 W 
Spannungsversorgung 230 V 

50 Hz 
Nennstromaufnahme 1,3 A 3,7 A 3,7 A 
Nenndrehzahl 2800 U/min 
max. Fördermenge 8 m³/h 11,5 m³/h 14 m³/h 
max. Förderhöhe 6 m 10 m 11 m 
Druckleitungsanschluss G 1 1/4“ 
Gewicht 5 kg 6 kg 7 kg 
Abmessungen (LxBxH) 388 x 250 x 300 mm 
max. Medientemperatur 40 °C (kurzzeitig 90 °C) 
max. Kontaktbelastung Störmeldung 230 V, 1 (2) A 

 
Werkstoffe:  
Behälter: PE   Welle:  1.4021 
Deckel: ABS   Druckleitung: PVC 
Pumpengehäuse: PP   Dichtungen: NBR 
Laufrad: PA 6 
 
 
 
Kennlinien:  
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ACHTUNG 

ACHTUNG 

1.4 Einsatzbereich 
 
Die Schmutzwasser-Hebeanlagen der Baureihe SWH eignen sich zur Förderung von Abwasser bzw. Schmutzwasser aus Handwaschbecken, 
Spülbecken, Waschmaschinen usw. und sind sowohl in privaten Haushalten als auch in der Industrie oder in der Landwirtschaft einsetzbar. 
Sie finden überall dort Anwendung, wo o.g. Entwässerungsgegenstände unterhalb der Kanalrückstauebene installiert sind und das 
Schmutzwasser dementsprechend hochgepumpt werden muss. 
 
   Die Schmutzwasser Hebeanlagen der Baureihe SWH dürfen nicht zur Förderung von fäkalien- und/oder fetthaltigen  
   Abwässern benutzt werden. 
 
 
1.5 Zubehör 
 
Die Schmutzwasser-Hebeanlagen werden steckerfertig komplett mit Pumpe, Schwimmerschalter, Schaltgerät mit Alarmsummer und 
potentialfreien Kontakt für Alarmmeldung sowie Rückschlagklappe, Duschzulauf und Schiebestück DN 40 ausgeliefert. 
 
 
2. Sicherheit: 
( aus: “VDMA-Einheitsblatt 24 292“) 
 
Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Daher ist diese 
Betriebsanleitung unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/Betreiber zu lesen und 
muss ständig am Einsatzort der Anlage verfügbar sein. 
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit aufgeführten, allgemeinen Sicherheitshinweise zu beachten, sondern auch die unter 
anderen Hauptpunkten eingefügten, speziellen Sicherheitshinweise, so z.B. für den privaten Gebrauch. 
 
 
2.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanleitung 
 
Die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise, die bei Nichtbeachtung Gefährdungen für Personen hervorrufen können, 
sind mit Allgemeinem Gefahrensymbol  
  
 
   Sicherheitszeichen nach DIN 4844 - W 8 
 
bei Warnung vor elektrischer Spannung mit 
   
 
   Sicherheitszeichen nach DIN 4844 - W 8 
 
besonders gekennzeichnet. 
 
Bei Sicherheitshinweisen, deren Nichtbeachtung Gefahren für die Pumpen und deren Funktion hervorrufen kann, ist das Wort                              
eingefügt. 
 
Direkt an der Pumpe angebrachte Hinweise wie z.B.  - Drehrichtungspfeil 
  - Kennzeichen der Fluidanschlüsse 
müssen unbedingt beachtet und in vollständig lesbarem Zustand gehalten werden. 
 
 
2.2 Personalqualifikation und Schulung 
 
Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage muss die entsprechende Qualifikation für diese Arbeiten aufweisen. 
Verantwortungsbereich, Zuständigkeit und die Überwachung des Personals müssen durch den Betreiber genau geregelt sein. Liegen bei dem 
Personal nicht die notwendigen Kenntnisse vor, so ist dieses zu schulen und zu unterweisen. Dies kann, falls erforderlich, im Auftrag des 
Betreibers der Pumpen durch den Hersteller/Lieferant erfolgen. Weiterhin ist durch den Betreiber sicherzustellen, dass der Inhalt der 
Betriebsanleitung durch das Personal voll verstanden wird. 
 
 
2.3 Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 
 
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine Gefährdung für Personen als auch für die Umwelt und Anlage zur Folge 
haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zum Verlust jeglicher Schadensersatzansprüche führen.  
 
Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise folgende Gefährdungen nach sich ziehen: 
 - Versagen wichtiger Funktionen der Anlage 
 - Versagen vorgeschriebener Methoden zur Wartung und Instandhaltung 
 - Gefährdung von Personen durch elektrische, mechanische und chemische Einwirkungen 
 - Gefährdung der Umwelt durch Leckage von gefährlichen Stoffen 
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ACHTUNG 

2.4 Sicherheitsbewusstes Arbeiten 
 
Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Sicherheitshinweise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur Unfallverhütung sowie 
eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu beachten. 
 
 
2.5 Sicherheitshinweise für den Betreiber / Bediener 
 
 - Führen heiße oder kalte Anlagenteile zu Gefahren, müssen diese Teile bauseitig gegen Berührung gesichert sein. 
 - Berührungsschutz für sich bewegende Teile (z.B. Kupplung) darf bei sich in Betrieb befindlicher Anlage nicht entfernt werden. 
 - Leckagen (z.B. der Wellendichtung) gefährlicher Fördergüter (z.B. explosiv, giftig, heiß) müssen so abgeführt werden, dass keine 

Gefährdung für Personen und Umwelt entsteht. Gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten. 
 - Gefährdungen durch elektrische Energie sind auszuschließen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den Vorschriften des VDE und der 

örtlichen Energieversorgungsunternehmen). 
 
 
2.6 Sicherheitshinweise für Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten 
 
Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von autorisiertem und qualifiziertem Fachpersonal 
ausgeführt werden, das sich durch eingehendes Studium der Betriebsanleitung ausreichend informiert hat. 
Grundsätzlich sind Arbeiten an der Anlage nur im Stillstand durchzuführen. Die in der Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise zum 
Stillsetzen der Anlage muss unbedingt eingehalten werden. 
 
Pumpen oder Pumpenaggregate, die gesundheitsgefährdende Medien fördern, müssen dekontaminiert werden. Unmittelbar nach Abschluss 
der Arbeiten müssen alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden. 
 
Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt - Inbetriebnahme - aufgeführten Punkte zu beachten. 
 
 
2.7 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung 
 
Umbau oder Veränderungen der Anlage sind nur nach Absprache mit dem Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom Hersteller 
autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer Teile kann die Haftung für die daraus entstehenden Folgen aufheben. 
 
 
2.8 Unzulässige Betriebsweisen 
 
Die Betriebssicherheit der gelieferten Anlage ist nur bei bestimmungsmäßiger Verwendung entsprechend Abschnitt 1 - Allgemeines - der 
Betriebsanleitung gewährleistet. Die im Datenblatt angegebenen Grenzwerte dürfen auf keinen Fall überschritten werden.  Die 
unsachgemäße Verwendung der Unterwasserpumpe, wie z.B. Förderung von Luft und explosiven Medien ist strengstens untersagt. 
 
   Auch ein automatisch arbeitendes Gerät wie z.B. eine Hebeanlage darf nicht längere Zeit unbeaufsichtigt  
   betrieben werden. Entfernen Sie sich längere Zeit von dem Gerät, dann unterbrechen Sie bitte die   
   Stromversorgung der Geräte welche in die Hebeanlage entwässern (z.B. Waschmaschine) oder verwenden Sie  
   unser Alarmschaltgerät mit Waschmaschinenstop um bei Störungen an der Hebeanlage eine Überflutung zu  
   vermeiden. 
 
 
3. Beschreibung 
 
Die Schmutzwasser-Hebeanlagen der Baureihe SWH sind Hebeanlagen, die das automatische fördern von Schmutzwasser aus 
Handwaschbecken, Spülbecken, Waschmaschinen und ähnlichem auf ein höheres Niveau ermöglichen. Mit diesen Anlagen ist das Fördern 
von fäkalienhaltigen oder fetthaltigen Abwässern nicht gestattet. 
 
Aufbau und Wirkungsweise: 
 
Die Hebeanlagen sind steckerfertig für den Anschluss an 230 V, 50 Hz (Wechselstrom) montiert. Der Motor ist mit einem thermischen 
Überlastschutz ausgestattet und schaltet selbsttätig ab, wenn er zu heiß wird. Nach dem Abkühlen schaltet er automatisch wieder ein. Die 
Anlagen sind nach den Richtlinien des Institutes für Bautechnik mit Rückschlagklappen ausgestattet und arbeiten automatisch mit Hilfe einer 
eingebauten Niveausteuerung: Steigt der Flüssigkeitsspiegel im Behälter über ein bestimmtes Niveau an, so schaltet die Niveausteuerung die 
Pumpe ein und der Pumpvorgang beginnt. Nach dem Leerpumpen des Behälters (Absinken des Schwimmers der Niveausteuerung) schaltet 
die Pumpe automatisch wieder ab. Dabei verhindert die eingebaute Rückschlagklappe das zurückfließen des geförderten Wassers aus der 
Druckleitung in den Behälter. Steigt der Wasserstand im Behälter unzulässig hoch an, wird über den in der Schaltanlage eingebauten 
Summer Alarm ausgelöst und ein potentialfreier Kontakt geschlossen, welcher für eine Weitermeldung der Störung oder zum Anschluss 
eines „Waschmaschinenstopp“ verwendet werden kann. Die maximale Kontaktbelastung beträgt 2A (1A bei induktiver Last) bei einer 
maximalen Spannung von 230 V. Zur Kabeldurchführung für die potentialfreien Störmeldung ist eine Kabelverschraubung mit eingesetzter 
Blindplatte am Deckel der Hebeanlage vorhanden. Die Blindplatte ist vor der Montage des Kabels aus der Kabelverschraubung zu entfernen. 
Die Lage der potentialfreien Kontakte auf der Platine finden Sie in der Anlage. 
 
 

D 



6 

4. Transport und Zwischenlagerung 
 
 
4.1 Transport 
 
Die Hebeanlage darf weder geworfen, noch angestoßen noch fallengelassen werden. 
 
 
4.2 Zwischenlagerung/Konservierung 
 
Zur Zwischenlagerung und Konservierung genügt die Aufbewahrung an einem kühlen, trockenen, frostfreien und dunklen Ort. Die Anlage 
sollte waagerecht stehen. 
 
 
5. Aufstellung und Inbetriebnahme 

 
Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe oder am Motor muss die Versorgungsspannung unbedingt abgeschaltet 
werden. Es muss sichergestellt werden, dass diese nicht versehentlich eingeschaltet werden kann. 
Überprüfen Sie die Pumpe vor Inbetriebnahme auf eventuelle äußere Beschädigungen (z.B. Transportschäden), um 
Unfällen mit elektrischem Strom vorzubeugen.  
Die Steckdose muss nach der Norm DIN VDE 070 mit Erdungsklemmen ausgestattet sein (Schutzkontaktsteckdose). 
Die elektrischen Anschlüsse dürfen keiner Feuchtigkeit ausgesetzt werden. 
 

 
Aufstellort: 
 
Der Einbau muss frostsicher auf ebenem Untergrund erfolgen. 
 
Anschließen der Zuläufe: 
 
Die Schmutzwasser-Hebeanlagen der Baureihe SWH 100 haben jeweils 3 Zulaufmöglichkeiten 

- eine Tülle zum Aufstecken eines Schlauches mit der Nennweite ¾“ (DN20) 
Waschmaschinenanschlüsse müssen auf diese Schlauchtülle aufgesteckt werden 

- eine Gummimanschette zum Anschließen eines Abflussrohres Nennweite DN 40 mit einem Schiebestück zur leichten 
Montage/Demontage (Lieferumfang). 

- Ein Zulaufstutzen DN 50 für den Duschanschluss ist in der Behälterseitenwand vorhanden und mit einem Blindstopfen 
verschlossen. Die Einbauhöhe von Unterkante Behälter bis Mitte Rohr beträgt 80 mm. Durch Drehen des Behälters ist dieser 
von beiden Seiten nutzbar. Um einen Rückstau in die Duschtasse zu vermeiden muss deren Ablauf mindestens 15 cm 
über dem Fußboden liegen. 
 

- Nicht genutzte Zuläufe müssen verschlossen werden! 
 

 
Anschließen der Druckleitung: 
 
Die Druckleitung endet nach der Rückschlagklappe mit einer Gewindemuffe (Innenwinde) der Größe G 1 ¼“. Hier wird die Druckleitung 
angeschraubt. Bitte beachten Sie, dass der eingeschraubte Anschluss der Druckleitung in die Gewindemuffe die Öffnung der 
Rückschlagklappe nicht behindert. Zur Erleichterung von Wartungsarbeiten an der Hebeanlage und zur Verminderung der 
Körperschallübertragung ist die Druckleitung mit einem flexiblen Anschlussschlauch mit der festinstallierten Rohrleitung zu verbinden. Zu 
Wartungsarbeiten kann die Druckrohrleitung an der auf dem Behälter vorhandenen Verschraubung gelöst werden. Die Rückschlagklappe 
verbleibt dabei in der Druckrohrleitung, so dass diese nicht leer laufen kann. 
 
Entlüftung:  
 
Diese Hebeanlagen sind serienmäßig mit einem Aktivkohlefiltereinsatz ausgestattet und benötigen keine separate Entlüftungsleitung. 
Selbstverständlich kann auch eine externe Entlüftungsleitung installiert werden (Außendurchmesser 40 mm). In diesem Fall muss die im 
Behälter integrierte Ventil-Filter-Kombination (Kohlefilter, Ventileinsatz, Kugel) entfernt werden. 
 
Inbetriebnahme: 
 
Transportsicherungen entfernen! Vor der Inbetriebnahme sollten alle Rohrleitungsanschlüsse nochmals auf korrekte Montage überprüft 
werden. Danach wird der Stecker in die Steckdose gesteckt und zum Funktionstest Wasser in die Anlage laufen gelassen. Hierbei kann die 
Dichtigkeit des Zulaufes bereits kontrolliert werden. Nach dem Aufschwimmen des Schwimmerschalters muss die Pumpe automatisch 
einschalten. Während des Förderns wird die Dichtigkeit der Druckleitung kontrolliert. Ist der Wasserspiegel abgefallen, schaltet der 
Schwimmer ab. Es darf nun kein Wasser aus der Druckleitung zurücklaufen (ausgenommen der kleine Rest, der in der Leitung zwischen 
Pumpe und Rückschlagklappe verbleibt). 
 

 
 
Austretendes Wasser aus einer Bohrung im Pumpengehäuse bei den Hebeanlagen SWH 100-190 ist 
konstruktionsbedingt (Entlüftung) – kein Defekt! 
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6. Wartung und Service 
 

 
Vor allen Arbeiten an der Hebeanlage ist der Netzstecker zu ziehen. 

 
 
 
Die Hebeanlage ist regelmäßig zu reinigen!  
Zur Überprüfung und Reinigung sind die Druckleitung und die Zuläufe vom Deckel der Hebeanlage zu lösen. Anschließend die beiden 
Verschlussklammern am Deckel lösen, in dem das untere Ende der Verschlüsse vom Behälter weg gezogen wird. Dann den Deckel mit 
Pumpe vom Behälter nach oben abheben. Der Behälter, das Einlaufsieb und die Entlüftungsbohrung der Pumpe sind zur Vermeidung von 
Fehlfunktionen und Verstopfungen von Feststoffen und Verschmutzungen zu reinigen.  
Bei Waschmaschinen ohne Flusensieb ist die Hebeanlage, insbesondere die Entlüftungsbohrung und das Einlaufsieb der Pumpe, in 
kürzeren Abständen zu reinigen. 

 
Zur Störungsbehebung sowie zur Überprüfung des Motors oder der elektrischen Bauteile wenden Sie sich bitte an 
Ihrem Fachhändler. 

 
 
Nach der Reinigung ist der Deckel mit der Pumpe wieder auf den Behälter aufzusetzen und mit den 4 Verschlüssen zu befestigen. Die 
Verschlüsse werden zuerst unten am Behälter eingehangen und dann oben am Deckel eingerastet.  
Ein Betrieb ohne eingerastete Verschlüsse ist nicht zulässig. 
 
 
Ersatzteile und Zubehör sind von Zehnder lieferbar. Die Anlagen können in einer Zehnder Kundendienstwerkstatt überprüft werden. Eine 
aktuelle Auflistung unserer Kundendienststellen finden Sie im Internet unter www.zehnder-pumpen.de 
 
Wir machen ausdrücklich darauf aufmerksam, dass nicht von uns gelieferte Ersatzteile und Zubehör auch nicht von uns geprüft und 
freigegeben sind. Der Einbau und/oder die Verwendung solcher Produkte kann daher unter Umständen konstruktiv vorgegebene 
Eigenschaften der Pumpe negativ verändern und dadurch beeinträchtigen. Für Schäden, die durch die Verwendung von nicht Original-
Ersatzteilen und Zubehör entstehen, ist jede Haftung und Gewährleistung seitens Zehnder ausgeschlossen. Störungen, die nicht selbst 
behoben werden können, sollten nur vom Zehnder Kundendienst oder autorisierten Fachfirmen beseitigt werden. 
Die technischen Daten der Anlage entnehmen Sie bitte dem Leistungsschild an der Pumpe. 
 
 
7. Gewährleistung 
 
Als Hersteller übernehmen wir für die Pumpen eine Gewährleistung von 24 Monaten ab Kaufdatum. Als Nachweis gilt Ihr Kaufbeleg. 
Innerhalb dieser Gewährleistungszeit beseitigen wir nach unserer Wahl durch Reparatur oder durch Austausch der Pumpe unentgeltlich alle 
Mängel, die auf Material- oder Herstellerfehler zurückzuführen sind.  
Von der Gewährleistung ausgenommen sind Schäden, die auf unsachgemäßem Gebrauch, Verschleiß oder Verschmutzung zurückzuführen 
sind. Außerdem erlischt der Gewährleistungsanspruch, wenn selbständig Arbeiten an der Pumpe durchgeführt werden. Folgeschäden, die 
durch Ausfall des Gerätes auftreten, werden von uns nicht übernommen. 
 
 
8. Entsorgung 
 

Nur für EU-Länder. 

Werfen Sie die Anlage nicht in den Hausmüll! 

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. 

 
 
 
9. Technische Änderungen 
 
… im Sinne der Weiterentwicklung vorbehalten 
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10. Störungen, Ursache und Beseitigung 
 
 

 
Vor allen Arbeiten an der Hebeanlage ist der Netzstecker zu ziehen. 

 
 
 

Störung Ursache Behebung 
1. Motor dreht sich nicht - Netzspannung fehlt bzw. falsch - Steckdose überprüfen 

- Netzstecker einstecken 
 - Laufrad blockiert - Deckel entfernen, evtl. vorhandene 

Fremdkörper in der Pumpe und im 
Behälter entfernen, im 
Wiederholungsfall Behebung durch 
Fachpersonal. 

 - Motor überlastet  Schaltet der Motor nach dem 
Abkühlen nicht selbsttätig ein, 
Behebung durch Fachpersonal 

 - Steuerung defekt - Behebung durch Fachpersonal 
 - Motor defekt - Behebung durch Fachpersonal 
2. Motor dreht sich, fördert aber nicht - Druckleitung verstopft/Schlauch ge- 

  knickt 
- Verstopfung bzw. Knicke beseitigen, 

Probelauf durchführen. 
 - Pumpenentlüftung verstopft - Entlüftungsbohrung im 

Pumpengehäuse reinigen 
 - Absperrschieber verstopft/ 

  verschlossen 
-   Reinigen/Öffnen 

 - Rückschlagklappe falsch eingebaut  
oder durch zu weit eingeschraubten 
Druckleitungsanschluss blockiert. 

- Drehen, Funktion prüfen 

3. Motor läuft in kurzen Intervallen - Rückschlagklappe undicht - Rückschlagklappe säubern bzw. 
erneuern 

4. Motor dreht sehr laut - Fremdkörper ins Gerät gelangt - Behebung durch Fachpersonal 
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Anhang: 
 
Ersatzteilliste SWH 100/170/190 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschlussplan 
 
 Sicherung 6,3 A T 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pos. Stück Benennung Art.Nr.  Pos. Stück Benennung Art.Nr. 
1 1 Sammelbehälter 213100.1 10 3 Kabelverschraubung  117323 
2 1 Behälterdeckel 200.900 11 1 Schlauchtülle Waschmaschine 213004.2 
3 1 Behälterdeckeldichtung  21303.1 12 1 Flachdichtung Druckanschl. ZE 1613 
    13 1 Netzkabel mit Stecker 117047.1 
4 1 Gummimanschette da=40 117015 14a 1 Ventilkugel 117189 
5 2 Verschluss SWH 149.004 14b 1 Ventileinsatz PE 117186 
6 1 Pumpe für SWH 100 27201 14c 1 Lippendichtung 117188 
6 1 Pumpe für SWH 170 27202 14d 1 O-Ring 30x3 117703 
6 1 Pumpe für SWH 190 27203 14e 1 Aktivkohlefilter 117016.0 
    14f 1 Dichtmuffe grau 117015 
7 1 Duschzulauf komplett 130.111 14g 1 Blinddeckel 117017 
8 1 Druckleitung SWH  149.001 15 1 Steuerung kompl. 130000 
        
9 1 Rückschlagklappe Gummi 117056  1 Behälter komplett. ohne 
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Declaration of Conformity 
 

- Machine specification 2006/42/EG 
- In accordance with EEC-low voltage specifications 73/23/EWG, app. III B 
- In accordance with EMV-Specifications 92/31/EWG und 93/68/EWG 

 
We the following  ZEHNDER Pumpen GmbH 
 Zwönitzer Straße 19 
 08344 Grünhain-Beierfeld, 
 
declare that the pump Series SWH conform the following specifications: 
 
- Machine specification 2006/42/EG 
- EEC-low voltage specifications 93/68/EWG, app. I 
- EMV-Specifications 92/31/EWG und 93/68/EWG 
 
Applied harmonised norms, particularly 
 
- EN 809   standing 1998 
- EN 60 335-1  standing 2006 (concept) 
- EN 60 335-2-41 standing 2004 
- EN 50 081-1  standing 1993 
- EN 50 082-1  standing 1994 
 
 
 Grünhain-Beierfeld, 22.12.2009 
 
 
 
 Matthias Kotte 
 Product development manager 
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1. General 
 
1.1 Application 
 
This operating instruction is valid for the waste water lifting unit type SWH. 
Non-compliance with the operating instructions - in particular with the safety instructions - as well as non-manufacturer modification or use 
of non-original spare parts will result in loss of guarantee coverage. The manufacturer accepts no liability for damage or injury resulting from 
incorrect use of the equipment. 
This compact unit can be used for household waste water from had basins, sink, washing machines which are located below the drain level 
(i.e. in cellar rooms). This unit is designed only to pump household waste water and not harmful material. Sanitary towels, food, long- fibres, 
sanitary articles and similar subjects are prohibited. It is not allowed to use this unit for sewage water from toilets. 
This product may also pass as any other electrical equipment in cause of lacking electrical supply. If you may get any damages thereby, 
please calculate in accordance to the use an emergency power generator, a second pump and/ or a network independent alarm system. As the 
manufacturer we will be at your disposal after the buying for near information. In cause of defects or damages please contact your retail 
trader. 
 
Manufacturer : ZEHNDER Pumpen GmbH 
  Zwönitzer Straße 19 
  08344 Grünhain-Beierfeld 
 
Product variations SWH 100, SWH 170, SWH 190 
 
 
 
 
Instruction last modified: 06/2009 
 
 
1.2 Queries and Ordering 
 
For queries and orders please contact your authorised retail trader. 
 
 
1.3 Technical data 
 

 SWH 100 SWH 170 SWH 190 

Input power P1 300 W 850 W 850 W 
Motor power P2 130 W 430 W 430 W 
Voltage 230 V 

50 Hz 
230 V 
50 Hz 

230 V 
50 Hz 

Nominal current 1.3 A 3.7 A 3.7 A 
Nominal speed 2800 rpm 2800 rpm 2800 rpm 
Max. capacity Qmax 8 m3 /h 11.5 m3 /h 14 m3 /h 
Max. head Hmax 6 m 10 m 11 m 
Pressure size G 1 1/4“ FT G 1 1/4“ FT G 1 1/4“ FT 
Capacitor 5 µF 8 µF 8 µF 
Dimensions  L / W / H 380 / 250 / 300 mm 

 
The pumps at series SWH are applicable to a liquid temperature of max. 40°C (temporary 90°C). 
The potential free contact is designed for a maximum switch current of 1(2) A /230V. 
 
 
Materials     Characteristics 
 
Housing   PE 
Cover   ABS 
Pump- housing  PP 
Impellor   PA 6 
Motor shaft  1.4021 
Pressure pipe  PVC 
Seals   NBR 
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1.4 Areas of application 
 
The SWH waste water sets are suitable to handle waste water from hand basins, sinks, washing machines etc. can be used for domestic, 
industrial and agricultural purposes. Ideal where waste water arises below waist drain level.  
 
Attention: 
  The SWH range is not suitable for sewage water from toilets and fatty water from kitchens. 
 
 
2. Safety 
(from: “VDMA-Standard publication 24 292”) 
 
These instructions for use contain general information, which should be noted when setting up, using and servicing the equipment. Installers 
and / or users must read and understand in detail these instructions prior to installation and servicing. These instructions must always be 
available at the site of the installation. All safety instructions must be full observed. 
 
 
2.1 Marking of information in the instruction for u se 

 
 
Danger symbol in accordance with DIN 4844 - W9, 
 
 

for warnings regarding electrical current the following symbol is used 
 

 
Danger symbol in accordance with DIN 4844 - W8 
 
 

The word “Attention” or “Caution” is used to introduce safety instructions whose non-observance may lead to damage to the machine and 
its functions. 
 
 
2.2 Personal qualification  
 
All personnel involved in the operation, maintenance, inspection and installation of the machine must be fully qualified to carry out the work 
involved. Personnel responsibilities, competence and supervision must be clearly defined by the operator. If the personnel in question are not 
already in possession of the requisite know- how, appropriate training and instruction must be provided. If required, the operator may 
commission the manufacturer/supplier to take care of such training. In addition, the operator is responsible for ensuring that the contents of 
the operating instructions are fully understood by the responsible personnel. 
 
 
2.3 Dangers arising due to non-compliance with safety advice 
 
Ignoring of safety instructions can lead to danger of personnel and to the environment as well as causing possible damage to the equipment. 
Non-compliance with safety instructions can lead to the loss of right to claim damages. Non-compliance with safety instructions can lead for 
example to: 
 - Breakdown in important functions of the equipment 
 - Breakdown in prescript methods for maintenance and upkeep 
 - Danger of injury from electrical, mechanical or chemical sources 
 - Environmental damage resulting from leaks of environmentally dangerous substances 
 
 
2.4 Safety conscious work 
 
These safety instructions, as well as all national safety requirements and extra internal company precautions or such laid down by the owner 
of the equipment must be observed. 
 
 
2.5 Safety information for the owner / operator 
 
 - Any parts of the machine which could be a possible source of hot or cold burns should be covered. 
 - Covering for rotating parts (i.e. coupling) should be not removed while the machine is in use. 
 - Leak out (i.e. sealing of shaft) of dangerous substances (i.e. explosives, poisons, hot liquids) have to be handled in such a way that no 
 danger to persons or the environment may occur. Legal requirements must be observed. 
 - Danger resulting from electrical current must be prevented. (For more information consult your local electricity board.) 
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CAUTION 

2.6 Safety information for maintenance, inspection and fitting 
 
The owner must ensure that all maintenance, inspection and fitting work is carried out by qualified and authorised personnel who are familiar 
with the operating instructions for equipment. In general all maintenance work must be carried out while the equipment is not in operation. 
The instructions for turning off the equipment contained in these operating instructions must be observed. 
 
Pumps and units which carry hazardous materials must be decontaminated. 
 
Immediately after completion of the work all safety and protection coverings should be reinstalled and / or switched on. 
Please observe all instructions set out in the section on “Installation / commencement of operation” before returning the machine to service. 
 
 
2.7 Non-manufacturer modification and spare part production 
 
Modifications or alterations of the machine are only permitted after consultation with the manufacturer. Original spare parts and accessories 
authorised by the manufacturer ensure safety. The use of other parts can invalidate any liability of the manufacturer for consequential 
damage. 
 
 
2.8 Unauthorised usage 
 
The safety of the delivered pump is only guaranteed by usage according to the section 1 – General - of the instructions. The listed maximum 
ratings as per specification should under no circumstances be exceeded. The improper use of the pump, i.e. pumping of air or explosive 
media is strictly forbidden. 
 

Also, this waste water lifting unit, as a fully automatic utensil may need supervision from time to time and ensure 
if left inactive for long periods that the electrical supply to the pump is switch off. Disconnect the power supply of 
the utensils which are draining into the waste water unit also. Use an alarm system installation equipment to avoid 
the unit for flooding. 
 
 

3. Description 
 

- The pump units are fitted with a robust single– phase electric motor. 
- All units have a 1,5 m power supply cable with plug for 230V 50Hz single- phase. 
- This waste water lifting unit must be connected to an earthed outlet. 
- Do not lower or lift the pump unit by means of the power cable. 
- A damaged power cable must be replaced immediately by a qualified electrician. Danger of personal injury by electrical shock if 

operated with a damaged cable! 
- If the pump is connected to an electric installation where an earth-leakage circuit breaker (CB) is used as an additional protection, 

this circuit breaker must trip out when earth fault current exceeds 30mA.  
- The lifting unit must not be dropped in water and is not submersible. 

 
The waste water unit at series SWH are pumping systems which allowed the automatic delivery waste water from hand basin, sink, washing 
machines and other equipments. It is not allowed to lift fluids which are contaminated with faeces and fat. 
The equipment is ready for plug- in to mains 230V/ 50Hz. The motor is equipped with a thermal overload protection. The motor is starting 
automatically after cooling down. An integrated check- valve prevents backflow from pressure discharge. 
The unit works by means of an in- build level control unit. If the liquid level reaches a pre- adjusted level the motor pump unit will start. The 
pump stops automatically after pumping off. When the water exceeds an inadmissible level, the implemented alarm system (buzzer) will 
triggered. A potential free contact will be closed also. The contact is designed for a switching current of 2A (1A for inductive load). To 
connect the electric equipment to the potential free contact, please remove the terminal box cover at the top of the container. Use the cable 
gland to inlet the cable. For connecting see app. 
 
 
4. Transport and temporarily handling and storing 
 
The waste water unit must not thrown, bump or drop down. 
 
 
4.1. Temporarily storing 
 
Please store the utensil to a place which is cool, dry, dark and free of frost. It should be stored in a horizontal position. 
 
 
5. Installation and commencement of operation 
 

Before starting any work on the pump/motor make sure that the electric supply has been switched off and that it can 
not be accidentally switched on. 
Before installing and starting please check the waste water lifting unit for possible damages (i.e. during transport) to 
prevent personal injury by electrical shock. 
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Place of installation: 
 
Must be free of frost and on level ground. 
 
Connections: 
 
Intake connection (optimal 3 pcs.), types SWH 100/190 

- Nipple to connect a hose, diameter ¾”(20mm) 
- Gasket at the top to the connect pipes, diameter 40mm with a spline end which alleviated the mounting of the intake 

connecting(scope of delivery) 
- The washing machine connection has to be slipped over the hose nipple! 
- The pipe inlet connection with a diameter of 50mm for shower is located sideward at the container. It is locked with a dummy 

plug. The inbuilt height amounts 80mm. It is usable from booth sides through turning the box. To connect a shower, make 
sure that the shower tray is set high enough to create sufficient drop (min. 15 cm). 

 
- Intakes not used have to be sealed and blanked off! 

 
Connections of pressure pipes: 
 
There is a back draft damper built in the lifting unit. The pressure pipe has a thread socket G1 ¼” FT at its end. Please take care that the 
screwed connection of the pressure pipe does not balk the port for the back draft damper. The pressure pipe has to be fitted with a flexible 
hose at the mounted piping. It is possible to disconnect the pressure piping from the screw joint for maintenance work. Please ensure the non 
return valve is fitted to the system discharge port. 
 
Ventilation and odour prevention: 
 
This lifting unit is designed with active carbon filter assignment and may not need any separate ventilation. Self evident, it is possible to 
install separate ventilation pipe with a diameter of 40mm. For this case remove the integrated valve- filter (carbon filter, valve insert, ball)- 
unit.  
 
Commencement of operation: 
 
Before starting up check all pipe connections for correct mounting, please. Now plug the SWH unit into an electrical outlet and check the 
function by letting water go into the container. At this point, check the tightness of the intake. After the refloating of the float switch the 
pump will be switched on automatically. The discharge pipe tightness has to be checked for leaks while pump is operating. The pump will be 
switched off automatically by the float switch when the water level is at its lowest. Water must not run back from the pressure pipe to the 
container. 
 
 
6. Maintenance / Service 
 
  Always disconnect from power before servicing! 

Service and repair at electrical parts of the pump (cable, motor) has to be done by authorised service- companies 
or producer. 
In case of very low temperatures and in any case before the first frost the pump must be removed from water. 
Empty the pump and store it in a place where it is protected from frost. 

 
The lifting unit has to be cleaned regularly. For checking and cleaning the lifting unit disconnect the pressure pipe and the intakes from the 
cover. Then detach the clips from the cover. After this the cover with pump has to lift up. The container, the intake strainer, the float switch 
and the ventilation bore hole at the pump have to be cleaned to avoid malfunction and clogging by solids and by contamination. 
In case of using washing machines without strainer the lifting unit has to be cleaned in shorter intervals, and especially the ventilation bore 
hole and the intake strainer. 
 
Repair service kits and service tools are available on request. You will find a topical overview about our service partners at  
www.zehnder-pumpen.de. 
We explicitly mention that spare parts and accessories which are not delivered and checked by Zehnder are not permissible. The built in and 
use of such products may negatively affect the constructive set properties under these circumstances. For damages which arise by using of 
non-original spare parts and accessories, Zehnder will refuse any liability and warranty. For faults which you can not repair by yourself you 
should contact our customer service or a qualified person. 
Please replace the cover with pump into the container and lock them with the both clip closures after the cleaning. The clip closures have to 
be placed in the cover at first and then down at the container. 
 
 
7. Warranty 
 
This pump carries a 24 month manufacturer warranty. The warranty period begins with the date of purchase by the end user. Proof of 
purchase should be retained. Within this period we will remove all kind of shortcoming due to failures of material or assembling. It is up to 
us either to repair or to replace the pump. 
This warranty does not cover damage cause by improper use or wear and tear (mechanical seal). Also, there will be no warranty given in case 
of unauthorised repair of the pump. 
Consequential damages caused by failing of the pump are not covered by the manufacturer. 

GB
B 



15 

8. Disposal 
 

For EU-countries only.  
Do not dispose the pump into the domestic waste.  
In accordance to the European guideline 2002/96/EG concerning electrical and electronic equipment and implanting into 
national law used electrical tools have to be collected separately and supplied to an environmentally compatible 
recycling. 

 
 
9. Technical Modification 
 
… without prior notice. 
 
 
10. Fault, possible reason and recovery 
 

Faults Possible reasons Recovery 

Motor does not run Power supply disconnected or wrong Check the power outlet 230v 50Hz 
Put in the plug 

Impeller blocked Remove the cover and clean the pump 
and the tank from impurity 
In case of recurrence consult the 
customer service 

Pump motor overloaded If the pump motor does not switch on 
automatically after cooling down,  
consult the customer service 

Control unit damaged Consult the customer service 
Pump motor damaged Consult the customer service 

   
Motor runs, but does not lift Pressure pipe clogged / hose buckled Remove clogging / buckling 

Take a test run. 
  
Pump ventilation clogged 
 

Clean the ventilation hole at the pump. 

Shutoff valve clogged / closed Clean / open 
Non return valve incorrectly fitted Correct the direction / check the function 

Motor runs in short intervals Non return valve faulty Replace/clean non return valve 
Motor runs too loud Impurity in the tank or in the pump Consult the customer service 
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Appendix 
 
Spare part list 
 

 
 
Spare parts drawing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Connecting diagram 
 
 Fuse 6,3 A T 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pos. Stück Benennung Art.Nr.  Pos. Stück Benennung Art.Nr. 
1 1 Container 213100.1 10 3 Cable gland 117323 
2 1 Cover 200.900 11 1 Nipple washing machine 213004.2 
3 1 Cover seal 21303.1 12 1 Flat packing pressure ZE 1613 
    13 1 Power cable with plug 117047.1 
4 1 Gasket da=40mm 117015 14a 1 Valve ball 117189 
5 2 Closure SWH 149.004 14b 1 Valve core PE 117186 
6 1 Pump for SWH 100 27201 14c 1 Lip sealing 117188 
6 1 Pump for SWH 170 27202 14d 1 O-Ring 30x3 117703 
6 1 Pump for SWH 190 27203 14e 1 Carbon filter 117016.0 
    14f 1 Gasket gray 117015 
7 1 Shower intake compl. 130.111 14g 1 Terminal cover 117017 
8 1 Pressure intake SWH 149.001 15 1 Control unit compl.  130000 
        
9 1 Non return valve gum 117056  1 Container complete without 

pump 
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Déclaration de conformité 
 

- Dans le sens de la directive des machines 2006/42/EG 
- Dans le sens de la directive de basse tension CE 73/23/CEE, annexe III B 
- Dans le sens de la directive de compatibilité électromagnétique  92/31/CEE et 93/68/CEE 

 
 
 
Nous, la   ZEHNDER Pumpen GmbH 
 Zwönitzer Str. 19 
 08344 Grünhain-Beierfeld, 
 
déclarons que les unités élévatrices pour eau sale du type SWH correspondent aux spécifications respectives: 
 
- La directive des machines 2006/42/EG 
- La directive de basse tension CE 93/68/CEE, annexe I  
- La directive de compatibilité électromagnétique 92/31/CEE et 93/68/CEE 
 
 
Les normes utilisées sont, notamment 
 
- EN 809   Etat 1998 
- EN 60 335-1   État 2006 (concept) 
- EN 60 335-2-41 État 2004 
- EN 50 081-1  État 1993 
- EN 50 082-1  État 1994 
 
 
 Grünhain, le 22.12.2009 
 
 
 
  Matthias Kotte 
 Développement de produits 
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1. Généralités: 
 
 
1.1 Introduction 
 
Ce manuel est valable pour les unités élévatrices pour eau sale du type SWH. 
Le droit à la garantie expire automatiquement dans le cas du non-respect du manuel - en particulier les indications de sécurité - ainsi 
qu'avec la transformation de l'appareil ou bien le montage des pièces de rechange non originales. Pour les dommages résultant de là, 
le fabricant ne se charge pas de la responsabilité! 
Comme chaque autre appareil électrique, ce produit peut également être supprimé par une tension secteur manquante ou un défaut 
technique. Si cela pourra vous causer des dommages, vous devez prévoir un agrégat de courant auxiliaire, une deuxième installation 
et/ou bien un système d’alarme indépendant du réseau. Nous somme toujours en tant que fabriquant à votre service pour les 
consultations même après l’achat. En cas de dommages, veuillez vous adresser à votre fabriquant.          
 
Fabriquant : ZEHNDER Pumpen GmbH 
  Zwönitzer Str. 19 
  08344 Grünhain-Beierfeld 
 
Tailles de construction: SWH 100, SWH 170, SWH 190 
   
 
Etat du manuel d’utilisation:  06/2007 
 
 
1.2 Demandes et commandes:  
 
Veuillez adresser vos demandes et commandes à votre marchand spécialisé.  
 
 
1.3 Données techniques 
 

 SWH 100 SWH 170 SWH 190 
Puissance d’entrée P1 300 W 850 W 850 W 
P2 130 W 430 W 430 W 
Voltage U 230 V 230 V 230 V 
Fréquence f 50 Hz 50 Hz 50 Hz 
Courant d’entrée nominal I nom 1,3 A 3,7 A 3,7 A 
Vitesse de rotation  n 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1 
Débit max. Q max 8 m³/h 11,5 m³/h 14 m³/h 

Hauteur de levage max. H max 6 m 10 m 11 m 
Température max. du médium  t max 400C en peu de temps 900C 
Raccord de pression G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ¼“ 
Dimensions  LxLxH  380 x 250 x 300 mm 
Réservoir PE PE PE 
Couvercle ABS ABS ABS 
Carter de la pompe PP PP PP 
Roue PA 6 PA 6 PA 6 
Arbre 1.4021 1.4021 1.4021 
Conduite de pression PVC PVC PVC 
Joints NBR NBR NBR 
Charge max. sur le contact Avis de 
défauts  

230 V, 1(2) A 

 
 
Caractéristique: 
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1.4 Domaine d’application  
 
Les unités élévatrices pour eau sale du type SWH sont appropriées pour l’extraction d’eaux usées ou d’eau sale de lavabos pour les mains, 
éviers, machine à laver s etc. et sont utilisables non seulement pour ménages particulaires mais aussi dans l’industrie ou l’agriculture. Les 
unités sont utilisées là ou les dispositifs de drainage susmentionnés sont installés au-dessous du plan de retenue d’eau du canal et par 
conséquence, l’eau sale faut être surélevée par une pompe.   
 
ATTENTION  Il ne faut pas utiliser les unités élévatrices pour eau sale du type SWH pour l’extraction d’eaux usées contenant des matières 
fécales ou de la grasse.  
 
 
1.5 Accessoires 
 
Les unités élévatrices pour eau sale sont livrées complètement, prêt à brancher, avec pompe, interrupteur à flotteur, contacteur avec bruiteur 
d’alarme et contact sec pour signalisation d’alarme, ainsi que clapet de retenue, conduit d’aménage à la douche et élément coulissant DN 40.  
 
 
2. Sécurité: 
(de: « la feuille d’unité-VDMA  24 292 »)  
 
Ce manuel contient les indications fondamentales qu'il faut considérer lors de l’installation, du fonctionnement et de maintenance. Pour cela, 
ce manuel doit être absolument lu avant les travaux de montage et de mise en marche par le monteur ainsi que tout le personnel/ et les 
opérateurs d’une façon régulière et il doit être disponible au lieu de travail.  
 
Il faut considérer non seulement les indications de sécurité générale situées sous ce point principal, mais aussi  les indications de sécurité 
spéciales situées sous autres points principaux, comme par exemple: l'utilisation privée.  
 
2.1 Marquage des indications dans le manuel d’utilisation 
 
Les indications de sécurité contenues dans ce manuel, qui peuvent provoquer lors d'un non-respect des risques pour des personnes, sont 
caractérisées surtout avec le symbole de danger général : 

   
 
Symbole de sécurité selon DIN 4844 - W 9.  
 

Le danger de tension électrique est caractérisée par le suivant symbole : 
   
 
Symbole de sécurité selon DIN 4844 - W 8. 
 

 
Pour indications de sécurité dont le non-respect peut provoquer des dangers pour l’unité et sa fonction,  
le mot   ATTENTION   est inséré.   
 
Les indictions fixées directement à l’unité doivent être observées et tenues dans un état complètement lisible.  
 
2.2 Qualification de personnel et formation  
 
Le personnel chargé d’utilisation, d’entretien, d’inspection et de montage doit avoir la qualification correspondante pour ces travaux. Le 
ressort, la compétence et la surveillance du personnel doivent être réglées précisément par l'opérateur. Le personnel doit effecteur une 
formation s’il ne possède pas ces connaissances nécessaires. Une telle formation peut avoir lieu, au besoin, sur ordre de l'opérateur de l’unité 
par le fabricant/fournisseur. L'opérateur doit encore garantir que le contenu du manuel est pleinement compris par le personnel.  
 
 
2.3 Dangers lors du non-respect des indications de sécurité 
 
Le non-respect des indications de sécurité peut entraîner une menace pour des personnes aussi bien que pour l'environnement et l'installation.  
Le non-respect des indications de sécurité peut conduire à la perte de chaque droit de remboursement  des dommages.  
 
En particulier, le non-respect peut entraîner par exemple les risques suivants: 
 
- Défaillance des fonctions les plus importantes de la machine/installation 
- Défaillance des méthodes prescrites visant l'entretien et la maintenance  
- Menace des personnes par des effets électriques, mécaniques et chimiques 
- Menace de l'environnement par la fuite des matières dangereuses   
 
 
2.4 Travaux avec conscience en matière de sécurité 
 
Les indications de sécurité spécifiées dans ce manuel, les dispositions nationales existantes à la prévention des accidents ainsi que les 
règlements de travail, sécurité et d'exploitation internes de l'opérateur doivent être respectées. 
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2.5 Indications de sécurité pour l'opérateur/l’utilisateur 
 
- S’il y a des composants chauds ou froids de l’installation, qui constituent un danger, il faut les assurer dans la construction contre le contact. 
- La protection contre les contacts accidentels pour les parties émouvantes (par ex. accouplement) ne peut pas être enlevé pendant le 

fonctionnement de la machine.   
- Les fuites (par ex. joint de tige) de matières à transporter dangereuses (p. ex. explosive, toxique,   
  chaude) doivent être épuisées de telle sorte qu'elles ne constituent aucune menace pour les personnes et l’environnement. Des dispositions 

juridiques doivent être mises en considération dans ce cadre.     
-  Il faut exclure les risques causés par une énergie électrique (détails pour cela voir par ex. dans les règlementations de la VDE et les 

entreprises d'approvisionnement en énergie locales).        
 
 
2.6 Indications de sécurité pour les travaux de maintenance, inspection et montage 
 
L'opérateur doit veiller à ce que tous les travaux de maintenance, de montage et d'inspection soient exportés d’un personnel qualifié autorisé, 
et que ce dernier soit suffisamment informé par l'étude détaillée du manuel. 
 
En principe, les travaux sur l'installation ne doivent être effectués que dans l'arrêt. La procédure décrite dans le manuel visant à arrêter 
l’installation doit être strictement observée. 
 
Les pompes ou les agrégats de pompe qui nécessitent des médias menaçant la santé, doivent être décontaminées. Directement après la 
conclusion des travaux tous les dispositifs protecteurs et de sécurité doivent être attachés de nouveau et/ou mises en fonction. 
 
Avant la (re)mise en service, les points spécifiés dans la section sur la première mise en service doivent être respectés. 
 
 
2.7 Restructuration arbitraire et fabrication des pièces de rechange  
 
La restructuration ou les modifications de l’installation n'est admise que conformément à l’accord avec le fabricant. Les pièces de rechange 
originales et les accessoires autorisés par le fabricant servent à la sécurité. L'utilisation d'autres parties peut écarter la prise en charge des 
conséquences.   
 
 
2.8 Modes de fonctionnement inadmissibles 
 
La sécurité de travail de l’unité livrée n'est garantie que lors d’une utilisation conformément à la section  1- Généralités - du manuel 
d'utilisation. Les valeurs limites indiquées dans la fiche signalétique ne peuvent en aucun cas être dépassées.  
 
ATTENTION Un appareil travaillant automatiquement comme p. ex. une unité élévatrice ne peut également pas être 

actionné sans surveillance pour longtemps. Si vous vous éloignez pour un  long temps de l'appareil, veuillez 
interrompre l'alimentation de courant de ceux appareils que sont drainés (p.ex. machine à laver) de l’unité 
élévatrice, ou utiliser notre contacteur d’alarme avec stop de la machine à laver  en cas de défauts à l’unité 
élévatrice, pour éviter une inondation.  

 
 
3. Description 
 
Les unités élévatrices pour eau sale du type SWH sont des unités élévatrices en permettant l’extraction automatique des eaux sales de lavabos 
pour les mains, éviers, machine à laver  et d’autres choses semblables à un niveau plus haut. Le transport d’eaux usées contentant des 
matières fécales ou de la grasse avec ces unités est interdit.  
 
 
Construction et mode d’opération: 
 
Les unités élévatrices sont montées prêt à brancher pour la connexion à 230 V, 50 Hz (courant alternatif). Le moteur est équipé avec une 
protection de surcharge thermique et s’arrête automatiquement en cas de surchauffement. Après le refroidissement il s’enclenche encore 
automatiquement.  Les installations sont équipées avec clapets de retenue selon les directives de l’institut pour techniques de construction 
(Institut für Bautechnik) et fonctionnent automatiquement à l’aide d’un système incorporé  de contrôle du niveau: si le niveau liquide dans le 
réservoir monte au-delà d’un niveau déterminé, le système de contrôle du niveau actionne une pompe et le pompage commence. Après avoir 
vider le réservoir (abaissement du flotteur du système de control du niveau), la pompe s’arrête automatiquement.    
Dans ce procès, le clapet de retenu incorporé prévient le reflux d’eau transporté de la conduite de pression au réservoir.  Si le Niveau d’eau 
s’élève à un niveau inadmissible, une alarme est déclanché par le bruiteur incorporé dans le système de commutation et un contact sec est 
fermé. On peut utiliser ce contact pour les avis ultérieurs du défaut ou pour la connexion d’un « stop de machine à laver  ».  
La charge maximale du contact se monte à 2A (1A pour charges inductives) pour un voltage maximal de 230 V.  Pour le passage des câbles 
pour l’avis de défaut sans potentiel, il y a un presse-étoupe avec plaque obturatrice sur le couvercle de l’installation élévatrice. Il faut enlever 
la plaque obturatrice du presse-étoupe avant le montage du câble. Vous pouvez voir la position des contacts secs sur la platine dans annexe 3.  
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4. Transport et stockage intermédiaire  
 
 
4.1 Transport 
 
Il est interdit de jeter, bousculer ou laisser tomber l’unité élévatrice.  
 
4.2 Stockage intermédiaire / Conservation 
 
Pour le stockage intermédiaire et la conservation, la garde en dépôt dans un lieu frais, sec, et obscur, à l’abri de gel, est suffisante. Il faut 
positionner l’installation en manière horizontale.   
 
 
5. Installation 
 

- Avant de commencer des travaux  sur l’installation il faut interrompre l’alimentation avec  
  courant.   
- La prise de courant doit être équipé avec des bornes de terre (prise avec terre) selon la  

                 norme DIN VDE 070  
   
  - Il ne faut pas exposer les connexions électriques à l’humidité.  
 
Lieu d’installation: 
 
Il faut installer l’unité à l’abri du gel et sur un sous-sol plan.   
 
Connexion des conduites d’alimentation: 
 
Les unités élévatrices pour eau sale du type SWH 100 ont 3 possibilités d’alimentation. 

− Une douille pour la connexion avec un tuyau avec une taille nominale de ¾“ (DN20) 
− Un manchon en caoutchouc pour la connexion d’un tuyau d’écoulement avec une taille nominale de DN 40 et un 

élément coulissant pour u montage/démontage facile (volume de livraison). 
Le connexions avec la machine à laver doivent être mise sur la douille porte tuyau.  

− Un raccord d’arrivée DN 50 pour la connexion à la douche est disponible dans la paroi latérale du réservoir et fermé 
avec un bouchon. La distance entre le bord inférieur et le centre du tuyau se monte à 80 mm. Si on tourne le 
réservoir, on peut le utiliser de deux cotés. Pour raccorder une douche, veiller à surélever le fond du bac à douche 
(15 cm). 

 
        Raccords pas utilisés doivent être fermés.  
 
 

 
Connexion des conduites de pression: 
 
 La conduite de pression est terminé après le clapet de retenue par un manchon de raccordement (taraudage) de 

la taille G 1 ¼“. Voici la conduite de pression est vissée.  
Veillez à ce que la connexion vissée de la conduite de pression dans le manchon de raccordement ne 
bloque pas l’ouverture du clapet de retenue.  Pour faciliter les travaux  de maintenance à l’unité élévatrice et 
pour réduire la transmission de bruit d’impact, la conduite de pression faut être raccordée à la tuyauterie 
installée en manier fixe par un tuyau flexible. Pour les travaux  de maintenance on peut décaler la conduite de 
pression au vissage sur le réservoir Le clapet de retenue en reste dans la conduite de pression pour éviter que la 
conduite se vide complètement  

Ventilation: 
 
  Ces unités élévatrices sont équipées en série avec une cartouche filtrante à charbon actif et n’ont pas besoin de 

conduites de ventilation séparées. Evidemment on peut aussi monter une conduite de ventilation externe 
(diamètre extérieur 40 mm). Dans ce cas, la combinaison valve-filtre (filtre à charbon, obus de valve, bille) doit 
être enlevée.   

Mise en service: 
 
Il faut contrôle encore une fois le montage correct de toutes les connexions de conduites avant de la mise en service. Puis, il faut mettre la 
fiche dans la prise et faire couler d’eau dans l’installation pour un contrôle de fonctionnement. Pendant ce contrôle on peut aussi contrôler 
l’étanchéité du raccord d’arrivée. La pompe doit s’activer automatiquement après la mise en eau du interrupteur flottant.  Pendant le 
transport, on peut contrôle l’étanchéité des conduites de pression. Si le niveau d’eau s’a abaissé, le flottant arrête  Maintenant, l’eau dans la 
conduite de pression ne faut pas refluer ici (excepté le petit reste que se trouve encore entre la pompe et le clapet de retenue).  
 

 
Eaux coulants d’un perçage du carter de la pompe pour les unités élévatrices SWH 100-190 est conditionné par la 
construction (ventilation) – c’est pas un défaut!  
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6. Maintenance / Entretien  
 
 
- Débrancher l’unité élévatrice du réseau depuis tous les travaux.  
 
 

Il faut nettoyer l’unité élévatrice en intervalles réguliers!   
Pour le contrôle et nettoyage il faut décaler les conduites de pression et les conduites d’alimentation du couvercle de l’unité élévatrice Puis, il 
faut décaler les deux clip obturateurs au couvercle en tirant le bout inférieur des fermetures hors du réservoir  Après, il faut enlever le 
couvercle avec la pompe du recevoir vers l’haut. Il faut nettoyer le recevoir, le filtre d’entrée et le perçage de ventilation de la pompe pour 
éviter des dysfonctionnements et le colmatage avec matières solides et encrassement.  
Pour machines à laver sans filtre de peluche il faut nettoyer l’unité élévatrice, en particulaire le perçage de ventilation et le filtre 
d’entrée de la pompe, en intervalles plus courts.  
 

- Pour le dépannage ainsi que le contrôle du moteur ou les composants électriques contactez votre marchand spécialisé.   
 
 
 

Après le nettoyage il faut remettre le couvercle à la pompe et le fixer de nouveau avec les fermetures. D’abord il faut accrocher les 
fermetures dans le couvercle et puis les enclencher au-dessous de réservoir.   
Une opération sans fermetures enclenchées n’est pas permise.  
 
 
7. Garantie 
 
Comme constructeur nous nous portons garant pour cette unité pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat.    
La quittance passe pour justification. Entre ce temps de garantie nous éliminons touts les défauts résultants de défauts de matériel ou de 
production, à choix avec le dépannage ou l’échange de l’unité.   
Dommages en résultant de l’usage inapproprié, l’usure ou les contaminations sont exemptés de la garantie. Dommages indirects à cause de la 
défaillance du équipement ne sont pas acceptés. 
 
 
8. Enlèvement des déchets 
 

Seulement pour les pays de l’UE 

Prière de ne pas jeter la pompe dans la poubelle! 

Conformément à la directive européenne 2002/96/EG sur les appareils électroniques usés et à la transposition dans le droit 
national, les outils électriques usagés doivent être rassemblés séparément et conduits à une revalorisation respectueuse de 
l'environnement.    

 
 
9. Modifications techniques 
 
Modifications techniques réservées dans l’esprit du développement.  
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10. Dérangements, cause et élimination 
 

 
- Il faut débrancher l’unité élévatrice avant tous les travaux.  
 

 
Dérangement Cause Réparation 

1. Le moteur ne tourne pas  - Tension de réseau manquante ou erronée  - contrôler prise de courant  
- insérer connecteur 

 - Roue bloquée - enlever couvercle, enlever possibles 
corps étrangers dans la pompe et dans 
le réservoir, en cas récurrence, 
réparation par spécialistes.  

 - Moteur surchargé   si le moteur ne s’enclenche pas 
indépendamment après le 
refroidissement, réparation par 
spécialistes 

 - Système de contrôle en panne - réparation par spécialistes  
 - Moteur en panne - réparation par spécialistes 
2. Le moteur tourne, mais ne débit pas  - Conduite de pression obstruée/ tuyau plié  - enlever colmatage ou pli, effectuer 

marche d’essai  
 - Système de ventilation de la pompe 

obstrué  
- nettoyer trou de ventilation dans le 

carter de la pompe  
 - Vanne d’arrêt obstruée/fermée  -   nettoyer, ouvrir 
 - Clapet de retenue mal incorporée ou 

bloqué par une connexion de conduites à 
pression vissée trop loin  

- tourner, contrôler fonctionnement  

3. Le moteur marche à intervalles courts.  - Clapet de retour perméable  - nettoyer où échanger clapet de retour  
4. Le moteur tourne trop haut  - corps étranger dans l’équipement - réparation par spécialistes 
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Annexes 
 
 
Listes des pièces de rechange SWH 100/170/190 / Dessin des pièces de rechange 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Plan de raccordement 
 
  Fusible 6,3 A T 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
______________________________________________________________________________________________________ 

 
 2009 ZEHNDER Pumpen GmbH 

Pos. Pcs. Dénomination N° art.  Pos. Pcs. Dénomination N° art. 
1 1 Réservoir 213100.1 10 3 Presse-étoupe  117323 
2 1 Couvercle de réservoir 200.900 11 1 Douille porte-tuyau Machine à 

laver  
213004.2 

3 1 Eclairage du couvercle 21303.1 12 1 Joint plat Connexion de 
pression  

ZE 1613 

4 1 Manchon en caoutchouc da=40 117015 13 1 Cordon électrique avec prise  117047.1 
5 2 Fermeture SWH 149.004 14b 1 Obus de valve PE 117186 
6 1 Pompe pour SWH 100 27201 14c 1 Joint á lèvres 117188 
6 1 Pompe pour SWH 170 27202 14d 1 Joint torique 30x3 117703 
6 1 Pompe pour SWH 190 27203 14e 1 Filtre à charbon actif 117016.0 
7 1 Conduite d’alimentation pour 

douche, complète  
130.111 14g 1 Couvercle obturateur 117017 

8 1 Conduite de pression SWH  149.001 15 1 Contrôle compl.  130000 
9 1 Clapet de retenue, caoutchouc  117056  1 Réservoir compl. sans pompe   
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Stávající vodní prvek bude nadzvednut a poté zpětně osazen po úpravě podlahy a doplnění

nerezové vany s pororoštem. Vodní prvek bude lokálně vypodložen a osazen 50 mm nad úroveň

nerezové vany, tzn. do úrovně stávající podlahy, do úrovně vyjímatelných pororoštů.

Stávající opláštění vodního prvku bude demontováno, opatřeno novým nástřikem (RAL 7047, matná)

a zpětně nainstalováno.

Stávající exponátní komponenty vodního prvku budou vyměněny za nové, viz popis.

U exponátu "Vodní věž" pozor na kolizi se zavěšenými scénografickými prvky.
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ČÍSLO VÝKRESU
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NÁZEV VÝKRESU

ČÁST

VODNÍ TIM GAME (KASKÁDA)
Návštěvníci čerpají vodu do kaskády. Pozorují, jak se lopatky při proudění vody naklánějí.
dolů po kaskádě. Stejný princip vyklápění vědra se používá u vysoce přesných srážkoměrů.

LODĚ
Návštěvníci zde najdou lodní trupy, pádla a gumové pásky k sestavení malých "pádlových parníků".
Když návštěvníci natočí gumičku správným směrem, mohou své lodě pohánět po vodní hladině.

VODNÍ TRYSKY
Návštěvníci používají vodní pistoli k pohybu míče po dráze do kopce. Cílem je dostat míček do
spirály na konci dráhy.

VODNÍ VÍR
Návštěvníci mohou vkládat míčky do vodního víru a pak sledovat, jak jsou míčky
nasávány vírem dolů.

SPLAVY
Návštěvníci mohou postavit několik splavů a přehradit vodu umístěním desek do držáků.

VODNÍ VĚŽ
Návštěvníci mohou čerpat vodu do vodojemu na věži, odkud následně gravitací teče
dolů různými prvky.
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